2
Genitivos Envolvendo A Palavra Evangelho
(encare isso mais como comentário que como tradução. A rigor, minha tradução está quando digo "Literalmente, em grego, isso é somente um genitivo e minha tradução é "DE". Mas meu comentário é que é subjetivo, há outros que têm outra classificação, mas eu a minha posição é que SIGNIFICA (pode ser entendido como) um genitivo do tipo XXXX") 



Mc 1:14 ¶ E, depois de ser Joanes entregue à prisão, veio Jesus para dentro da Galileia, pregando o evangelho acerca do ① reinar de Deus, 
① Lit. "de", mas gen. objetivo?

Lc 4:43 Ele, porém, lhes disse: "Também a outras cidades Me é necessário pregar- as- boas-novas acerca do ① reinar de Deus; porque para isso tenho Eu sido enviado." 
① Lit. "de", mas gen. objetivo?

Lc 8:1 ¶ E, depois disto, aconteceu que *Ele* viajava- através de cada cidade e aldeia, pregando e anunciando- as- boas-novas acerca do ① reinar de Deus. E, juntamente- com Ele, [iam] os doze 
① Lit. "de", mas gen. objetivo?

Rm 1:1 ¶ Paulos, um escravo de Jesus Cristo, um chamado- ordenado [para ser] um apóstolo, tendo sido separado para dentro d[a pregação d]o evangelho proveniente- de ① Deus, 
① Lit. "de", mas gen. subjetivo?

Rm 1:9 Porque testemunha minha é Deus (a Quem presto serviço- de- adoração no meu espírito, no evangelho proveniente- de- e- acerca de ①  o Seu Filho) de como continuamente menção de vós eu faço, 
① Lit. "de", mas gen. plenário?

Rm 1:16 Porque não me envergonho do evangelho proveniente- de- e- acerca de ① o Cristo, pois [isto] é [o] poder de Deus para dentro de [dar a] salvação a todo aquele [que está] crendo: primeiramente para o judeu, [e] também para o grego. 
① Lit. "de", mas gen. plenário?


Rm 15:16 Para o ser eu [o] _ prestador- de- serviço- de- adoração _ proveniente- de- e- acerca de ① _ Jesus Cristo [e] para entre os gentios, realizando- obra- de- santo- servir o evangelho proveniente- de ② Deus, a fim de que o ofertar dos gentios seja agradavelmente- aceitável, tendo sido santificado pel[o] Espírito Santo. 
① Lit. "de", mas gen. plenário? ② Lit. "de", mas gen. subjuntivo?


Rm 15:19 N[o] poder de sinais e prodígios, n[o] poder de [o] Espírito de Deus; de maneira a, proveniente- de- junto- de Jerusalém e pela vizinhança- em- circunferência- ao- redor até ao Ilírico, ter eu plenamente pregado o evangelho proveniente- de- e- acerca de ① o Cristo. 
① Lit. "de", mas gen. plenário?


Rm 15:29 E tenho bem- conhecido que, em chegando eu até vós, n[a] plenitude d[a] bênção do evangelho proveniente- de- e- acerca de ① o Cristo, chegarei. 
① Lit. "de", mas gen. plenário?


1Co 9:12 Se outros participam deste direito- autoridade sobre vós, [por que] não, muito mais, *nós*? Mas não havemos usado deste direito- autoridade; ao contrário: todas as coisas estamos- suportando, a fim de que não ponhamos impedimento algum ao evangelho proveniente- de- e- acerca de ① o Cristo. 
① Lit. "de", mas gen. plenário?


1Co 9:18 ¶ Qual, pois, é a minha recompensa? Que, pregando- as- boas-novas, sem cobranças eu proponha o evangelho proveniente- de- e- acerca de ① o Cristo, para eu não usar- demasiada- inapropriadamente do meu direito- autoridade no evangelho. 
① Lit. "de", mas gen. plenário?


2Co 2:12 ¶ Ora, [desde quando] havendo eu chegado para dentro de Trôade para [pregar] o evangelho proveniente- de- e- acerca de ① o Cristo, e uma porta tendo-me sido aberta em [o] Senhor, 
① Lit. "de", mas gen. plenário?


2Co 4:4 Nos quais o deus deste tempo cegou as mentes dos descrentes, para o não lhes resplandecer a refulgência do glorioso evangelho proveniente- de- e- acerca de ① o Cristo, o Qual é [a] apresentação- físico- corporal de Deus. 
① Lit. "de", mas gen. plenário?


2Co 9:13 Através da experimentação- de- teste- e- comprovação desta ação- de- servir, [eles] glorificando a Deus sobre a submissão da vossa confissão para dentro do evangelho proveniente- de- e- acerca de ① o Cristo, e [sobre a liberal-] unicidade- de- coração d[o] vosso compartilhar para com eles e para com todos; 
① Lit. "de", mas gen. plenário?


2Co 10:14 Porque, não como se não [já] chegando até vós, estamos nos estendendo além [da nossa medida], pois também até vós havemos chegado no [pregar o] evangelho proveniente- de- e- acerca de ① o Cristo), 
① Lit. "de", mas gen. plenário?


2Co 11:7 ¶ Porventura cometi eu pecado humilhando a mim mesmo a fim de que *vós* fôsseis exaltados, porque, de graça, as- boas-novas proveniente- de ① Deus vos preguei- evangelizando? 
① Lit. "de", mas gen. subjetivo?

Gl 1:7 O qual não é [um] outro- e- semelhante [evangelho], mas alguns há vos inquietando e querendo perverter o evangelho proveniente- de- e- acerca de ① o Cristo. 
① Lit. "de", mas gen. plenário?


Fp 1:27 simplesmente, de modo digno do evangelho de o Cristo, mantende- vós- conversação- e- conduta- no- viver, a fim de que, quer havendo eu ido e vos havendo visto, quer estando eu ausente, eu ouça as coisas a respeito de vós, que permaneceis postados firmes em [exatamente] um  espírito, com [exatamente] uma mente, combatendo juntamente em- defesa- de a fé [aplicada] EM o evangelho; 


1Ts 2:2 Mas, mesmo havendo nós anteriormente- padecido e havendo [nós] sido insultuosamente tratados em Filipos (como vós [bem] tendes sabido), havemos- nos tornado ousados em [o] nosso Deus para vos falar o evangelho proveniente- de ① Deus, em meio a grande luta. 
① Lit. "de", mas gen. subjetivo?

1Ts 2:8 Assim nós, anelando- de- amor por vós, estávamos- considerando- [ser-] bom- e- agradável vos doar não somente o evangelho proveniente- de ① Deus, mas também as nossas próprias almas; porquanto [muito] amados nos tendes sido tornados. 
① Lit. "de", mas gen. subjetivo?

1Ts 2:9 Porque [bem] vos lembrais, ó irmãos, do nosso fatigante- laborar e da [nossa] dor- de- labor; porque, noite e dia trabalhando [nós] para não pesar[mos] a algum de vós, havemos pregado a vós outros o evangelho proveniente- de ① Deus. 
① Lit. "de", mas gen. subjetivo?

1Ts 3:2 E enviamos Timóteos (o nosso irmão e serviçal de Deus e nosso parceiro- de- trabalho no evangelho proveniente- de- e- acerca de ① o Cristo), para vos firmar e vos encorajar a respeito da vossa fé, 
① Lit. "de", mas gen. plenário?


2Ts 1:8 Em fogo de labaredas, pagando vingança contra aqueles não tendo conhecido a Deus e aqueles [que] não [estão] dando- ouvidos- e- obedecendo ao evangelho proveniente- de- e- acerca de ① o nosso Senhor Jesus Cristo; 
① Lit. "de", mas gen. plenário?


1Tm 1:11 conforme o glorioso evangelho proveniente- de ① o bem-aventurado Deus, do qual fui encarregado- confiado *eu*. 
① Lit. "de", mas gen. subjetivo?

1Pe 4:17 Porque [agora é] o tempo do começar do julgamento a partir da casa de Deus; se, porém, primeiramente [começa] a partir de nós, qual [será] o fim daqueles [que estão] descrendo- desobedecendo ao evangelho proveniente- de ① Deus? 
① Lit. "de", mas gen. subjetivo?

==========================================

MEU EVANGELHO

(Romans 2:16; Romans 16:25; 2 Timothy 2:8)
O meu (por mim pregado) evangelho



O EVANGELHO DA GRAÇA

[bookmark: _FOOTER_SECTION_]Atos 20:24 Mas de nenhuma [dessas] coisas eu faço caso, nem em nada tenho a minha vida por preciosa para mim mesmo, de modo a completar eu a minha carreira com alegria, e o encargo- de- servir que recebi proveniente- de- ao- lado- de o Senhor Jesus, para plenamente testemunhar [eu d]o evangelho proveniente- de- e- acerca da ①  graça de Deus.
① Lit. "de", mas gen. plenário?

==================================
O EVANGELHO DA SALVAÇÃO

[bookmark: _Hlk167136365]Ef 1:13 em Quem (em o Cristo), também *vós*, confiastes, em sequência a ① havendo vós ouvido a palavra da verdade (o evangelho (as boas novas) acerca- da ② vossa salvação);
② Lit. "de", mas gen. objetivo?

O EVANGELHO DA PAZ

Rm 10:15 E como pregarão, se não forem enviados? Conforme tem sido escrito: "Quão formosos os pés daqueles [que estão] pregando- as- boas-novas da paz, daqueles que estão pregando- as- boas-novas para ① as boas coisas!" 
① Lit. "de", mas gen. de propósito?

Ef 6:15 e havendo calçado os pés n[a] preparação do evangelho para ① a paz; 
① Lit. "de", mas gen. de propósito?









